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Abstract: The author of the following article will describe the features of the
proverbial phraseologies of the French, Uzbek and Russian languages. The subject
has not been studied in detail by the Uzbek linguists yet, i.e. it hasn’t been compared
with the languages that belong to different families. The article will make
constructive comments for the terms in three languages comparing and revealing their
equivalents, which will be referred as proverbial phraseology.
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Introduction.

As there is not a unique and complete theory for the phraseological units in the
sphere of world linguistics the issue of the essence of the phraseology is always
disputable and their peculiarities should be studied thoroughly.

Phraseological units (hereinafter as PhU) are the symbolic expressions and
descriptive means of a nation created within centuries and proverbial phraseological
units (hereinafter as PPhU) are a certain part of phraseological fund. PPhUs are the
result of a nation’s creative thinking and they consist of brief and definite attitude of a
human being towards the nature and social events, so they serve to strengthen one’s
speech providing beauty, effectiveness and figurativeness, and will develop
communicative competence in learners. Particularly, PPhUs in French, Uzbek and

Russian languages will contribute to the development of sociolinguistic competence
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in learners of foreign languages by expressing the intercultural peculiarities of these
nations.

Main part.

According to some scientists, every person understands about 800 proverbs,
sayings and aphorisms in a language?, and most of them are included in the works by
writers and linguists (30,7%) used in order to express the moral. Aristotle, decribed
PhUs as a figurative sense of a word and said the followings “A figurative word does
not belong to anything, its meaning is transferred from one gender to another or from
one type into another and it is carried out according to the similarities of the
objects™?. Socrates described the term «proverbe» as a compact, brief and
unforgettable word combination®. Even though using PhUs and PPhUs might seem as
daily and simple case for a speaker, actually, their linguistic nature are so complicated
that they require a thorough research. That is why, contrastive analysis of semantic,
stylistic and cultural peculiarities of PPhUs points out the topicality of the current
dissertation. The issue of the PPhUs has not been thoroughly investigated in the
Uzbek linguistics, their theoretical peculiarities have not been identified according to
the lexical fund of the Uzbek language, there was not any research subject in
comparison with various structured languages, particularly, with French and Russian.
So, the present research is the first one in this sphere of linguistics.

Proverbs, sayings and flickering expressions and other papemilogical genres
which belong to folklore express national, everyday skills, behavioral norms and
wills of the above mentioned three ethnos briefly and clearly. As long as PPhUs
include Proverbs, sayings and flickering expression* according to their linguistic
sense it must be pointed out that the disputes on the differences and diffusion
peculiarities of these paremic genres in the world linguistics and folklore studies are
still going on. A.G.Nazaryan included proverbs and sayings into PhUs and called
them «mocnosuunsie (paseonormsmeny (Word phrases)®. And this very term was used

in the research by A.l. Liss® too.

https://doi.org/10.5281/zenodo.5853105
ISSN 2521-3261 (Online)/ ISSN 2521-3253 (Print)
DOI 10.37057/2521-3261 https://journalofresearch.eu/4



https://doi.org/10.5281/zenodo.5853105
https://journalofresearch.eu/

European Journal of Research volume 7 issue 1 2022 pages 3-13

Dissertations by L.N. Kovshova and S.O0.Kochnova were dedicated to the
modern interpretation of PhUs and PPhUs; S.D. Mirzakhanova, S.M.Kravtsov,
S.1.Gnedash and Uzbek scholars such as A.E.Mamatov, P.U.Bakirov, G.E.Hakimova
and Sh.J.Shomurodova’ dealt with the comparative typological investigation of the
phraseological units.

One of the tasks of our research is study and analyze the stylistic peculiarities of
PPhUS and to investigate their occasional transformations in the compared languages.

Stylistic peculiarities of proverbial phraseological units and one of the
stylistic peculiarities of proverbial phraseological units, that is, the occasional
transformation of PPhUs in French, Uzbek and Russian were analyzed. S.l.Gnedash
writes «The adaptation of old proverbs to the new conditions is called a proverbial
transformation»® As a result the sense of the proverb will be saved but its form will
slightly change and the proverbs will be renewed in accordance with the modern life
requirements. A.E.Mamatov emphasizes, «Structural change of phraseological units
is called deformation process and the changes in their meanings are called
modification»®. Individual authoring phrases appear through the structural changes.
This phrases will be frequently used in the speech and then they will be allocated to
the literary language. Thus, a language will be enriched with phraseological units.
New and contemporary PhUs will appear in the language.

Results.

There is elliptic and pleonastic use of language elements Elliptic use is the
omission of a component in PphU pleonastic use is the addition of elements. In most
cases PhUs are used in pleonastic way. Changes in the order, addition of words or
word combinations into their components and the too much usage of stylistic changes
like substituting one of the components of set phrases can be observed in the
structures of the set phrases in the literary language.. A.G.Nazaryan pointed out 16
types of occasional transformations in his reseraches. Abdimurod Mamatov identified
12 types of occasional transformations Abdugofir Mamatov was able to show 10

types of Uzbek phraseological units whith individual changes in stylistic purposes®.
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Having analyzed the factual materials concerning occasional transformations with
relevant changes of the phraseological and proverbial phraseological units in French,
Uzbek and Russian languages we would like to show the followings.

1. The enlargement of the proverbial phraseological units content before,
after or in the middle of the phraseological unit’s components is observed by the
authors. The structural enlargement of the phraseological unit causes not only the
mechanic changes but also it enlarges its both expressivenesss and meaning.

The phrase Qui m’aime me suive used by the French king Phillip VI in 1328
towards his warriors was later changed by F.Rable in his book «Gargantua et
Pantagruel» and was said by one of the characters by name St.Jean like Et frere Jean
s’ecria: Je me donne au diable, si les ennemis ne sont pas dans notre clos. Ecoutez
messieurs! Vous qui aimez le vin suivez—moi'.in this extract the structure of the PphU
was enlarged and enriched by adding «le vin» to the phrase Qui m aime me suive.

In the following example from «Father Goriot» by Honore de Balzac the phrase
Ménager la chevre et le chou was changed very perfectly. Les filles, qui aimaient

peut étre toujours leur pere ont voulu ménager la chévre et le chou, le pere et le mari:

elles ont regu le Goriot, quand elles n’avaient personne. Omacunu xaiu xam sxuiu

kypysuu guznapu Cux xam KyuMacuH, kabod xam, omacu xam, 3piapu Xxam Kaouuuoa

uw xunaounap. Avuu yrioa xeu kum oOyamaean naumoa omacu I opuonu yurapuea
Kupumaounap. /louepu, ewé mobuswiue, NONCATYU, OMYyd, XOmMeau yeo0umv u

BOJIKaAM,u osyam, U omuy U MYHCAM. OHU NPUHUMATIU nanauty FOpZ/IO, Ko20a Owvliu

oonu. In these 3 examples the phrase, Gorio’s daughters trying to save the same
attitude towards both their husbands and their father in all three languages, expresses
a specific national color in each language and occasional transformation, that is,
structural enlargement can be noticed.

2. Addition of words and word combinations to the components of the
phraseological units not changing the continuity of the PPhUs was named “insertion”
by V.Kunin. The insertions can get complicated with some lexical, grammatical and

structural changes. The components strengthening the expressiveness of the
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phraseological unit mostly have occasional nature. Fabulous contaminations,
insertions and transformations were used by the author in the translated extract of the
book “My Wife” by Guy de Maupassant into Uzbek (translation by 1. Gafurov).

Yuune uu-smunu 2awnux kemupub 6opap, Hazapuoa KaHOauoup ooam mycuea Kupuo

KemeaH, 2AUPUKOHYHUU, wyoxaiu uwiap oyraémeanea yxuiap, KVIHUHS KUPUHU KT

106a0uU__3aUaudd, Ccu30aH YeuHa, Ouzoau OyeuHa Kuauumuobd, Oup-oupiapuruHe

YPHMAKIAPUHU MYA0UPUUO, 1oputeanoup oe2an xaénea bopap, byrapuune bapuoau
KYPYK KOAémeaHn Kabu ypmanapou.

The component zawwiux is used in the sense of an insertion in the phrase wu-
omunu xemupmok, the phrase xyn xyanu oeaou was used in the form of KymHUHT
KkupuHu Ky toBaau —and the word xupunu was added as an insertion, besides, the
sentence was much actualized stylistically by adding the proverb cuzoan yeuna,
buzoan 6yeuna. But such kind of occasional changes are not available in the French
and Russian extracts.

3. Contamination is phraseological units is a formation of a new phrase by two
similar interrelated words or phrases. In this case an author puts two phraseological
units or their parts together and uses them in one text. So the effectiveness of the
meanings and its stylistic opportunities will get better. The meaning of the joint
phraseological units is always stronger, more figurative and more effective than
ordinary phraseological units. For instance: 2 separate phrases perdre sa langue
(Tmuan wyKoT™MOK(stop talking) and donner sa téte a couper (GomuMHM KyHIara
KyiMOK (to put one’s head onto the stump) in the following extract from the book
“Viuvra” by M.Amy in were comtaminated by the author .....je donnerais ma langue
a couper que le cadavre du bouquiniste lorsque [’Assassin a quitté les lieux, était
recouvert par la cape module Simoni.

Two separate phraseological units were used in one context without changing
their original structures. For example: Cyamon... xyroxunu oaub kyuub maxup
oowunu cunaou. Kuuux xkaium xamma suux ouuo6ou. Hlupun-wupun cysna, ypcane

amu Komaou, cykcane bemu Komaou, oepiaap. 30pa MANCHYHIUK hebauHu mauiiacad.
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He xunu6 6ynca-oa, Kymbuoounnu oapbaoapaux O6uéo6oHuoan o&oupud, capouoa
o1ub Koamok kepaxk (S. Siyoyev).

4. The chapter dedicated to the synonymic, antonymous changes and neologisms
in PphUs covers the issues of substituting one of the lexical components of the
phraseological units with another one. Besides, neologisms and new PPhUs coming
into the languages by the influence of the development of the society were identified
during the research. For example, the Russian proverb Kmo pano scmaem, momy 602
oaém was changed by the proverb Kmo pano ecmaem - mom oanexo om pabomwi
arcusem. The proverb He umeti cmo npoyenmos, a umeii cmo kauenmos originated
from He umeti cmo pybneu, a umeii cmo opyseti, the proverb Cems paz 06 dsepe,
ooun paz — o6 penvc originated from the proverb Cems paz ommep, ooun pas
ompedico, the proverb Bzaucs 3a epyoo-ckasicu umo-nubyos came from Bszsics 3a
2yoich, He 2osopu umo Ok, the proverb Ckoavko mycopnoe 6edpo Hu
ympambosvieall -eviHocums 6ce pasHo npudemcs originated based on the proverb
Ccop u3 uzbwl ne evinocsimo. The phrase Ha deomoposa naoeiics, a cam ne eoniouiail
came into being on the basis of the proverb Ha 60za naoeiicsi cam ne sonnowaii. Such
kind of proverbs are being used in their new forms by the Russians having been
influenced by occasional transformations and synonymic substitutions of their
components.

In addition to the above mentioned facts, nowadays there are a lot of new terms
belonging to the ICT, comput er,internet systems and they are also reflected in
proverbs and saying. In the following examples we are going to show modern
neologism in proverbial phraseological units getting popular with the young
generation. They were also created by component substitutions of a certain proverbs.

For instance:

beii cBoux, 4T0OBI UyKHUE OOSTUCH » bBanb cBOMX, 94TOO UyXHe OOSITUCH
[Tpumna Gema, OTBOPsIiA BOPOTA »  Ilpwumen sMo-TJIUCT, OTBOPSIH OAH-TTHCT
BounkoB Gownrtcsi, B Jiec HE XOIUThH » Cpaua 00sAThCSI, B KOMMEHTBI HE XOIUTh
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be3 MeHs MeHs KeHUIn » be3 McHS MeHS 3aJIOrMHHIIN
Pri6ak ppibaka BUIUT U3aieka THICSYHUK THICSTYHUKA BUAUT U3AJICKa
VY cemu HsiHEK AUTS Oe3 ria3 VY cemu aagmuHoB diyaep 6e3 6ana
Ha mronsx anrens, 1oMa yept B ro3ep-undo nax, a Ha groaax 0onBaH

CnoBamu ChIT HE OyJeNThb [luHramu chIT HE OyAeIIb

YV V V VY V

JIt060B 3151a, MOTIOOUIIE U KO3J1a HakpyTka 3712, 3appeHauIs 1 Ko3ia

The French proverb Le tchat parti, les souris ne cliquent plus appreared based
on the proverb Le chat parti, les sourits dansent (Cyraiimon ynou, desnap Kymynou)
or the proverb Au royaume des dindes, les poules sont reines originated from Au pays
des aveugles les borgnes sont rois (byabya uyk scotioa — Kapkyrnox 6yaoyn), and the
use of this proverbs with the component substitution means that proverbial
phraseological units are becoming more and more modern. The Uzbek proverb Men
KULaman ymmus, mauepum kenaou mykxuz 1S expressed as Mewn xunaman ymmus,
xomunum xuraou myc-myc in the dictionary entitled «MasHoaap max3zanu»(Pond of
Meanings)!!.

5. Ellipsis is the omission of speech elements and they can be understood by
contextual and semantic analysis or stylistic changes occur in the context. The
omitted element can be characterized by quick restoration based on contextual
meaning or the situation. For example: in this extract I/ dirait que [’Aurélie était
maleureuse, que son homme [’avait tué de travail : Des bétises pas méme pour
fouetter un chat. (Its full version is Il n’ya pas de quoi fouetter un chat, M.Om»). Or
Tous les métiers sont honorable (Xap uwinu Kuima op3y....60poup mouty maposy), in
the Uzbek part ellipsis can be noticed. Its Russian equivalent is “Omo ne cmoum u
sviedannozco auya” that is in Uzbek Apsumatiou zansacu, kytioupaou wosupoonacu.
And in the Uzbek language it is mostly used in Apsumaiiou eansacu form. Or
Canorcap ypmanou émou. Anxaszap,-oes YKunou, -0y OYHEHUHZ UMOPAMUHU 8Apo
YCmyHAApU mymub mypap 3pMuil, eajie momu xuénamoar énuamuut. Havopa xytinu

xam y3 oéaudan ocapaap. compare: Kyunu xam, duKunu xam y3 0é2uoan ocapiap
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(S.Siyoyev). The omission of language elements does not influence on the meaning,
on the contrary, we will be able to get a certain stylistic achievement. It will provide
the text with emotive and expressive sense. Most people are not aware of the full
form of the Russian phrase Cob6axa na cene. Its full version is Cobaka na cene
Jgeaxxcum, cama He ecm U CKOmuHe He Ooaem.

6. One of the effective types of forming irony is secondary actualization of
phraseological units, because this method differs from others by its richness in satire
and humor. In lingiustics pun is being investigated under the event so called:
actualization of phraseological units. Usually, the researcher describe adoption and
changing the topical set phrases which have been used for centuries by the people as
secondary actualization.

Actualization of phraseological units happens in the speech rather than in a
language. For example: Quand Paris se sent morveux, c’est la France tout entiére qui
se mouche (Ko2oa y Iapuoca nacmopk, ecs @panyus cmopkaemces). French phrase
«Qui se sent morveux se mouche» was actualized. Its equivalents in the Russian
language are 3naem xowka, uvé msco cwvera Of Y eopa wanka 2opum and in the
Uzbek language is Vepu mywyxnune oymu xutiuux 6ynaou.

Russian comic writers LIlif and Ye.Petrov often use pun in their works.
Phraseological units were actualized in the following examples. Haoo pewumenvno
omkKazamscsia om maxKkoco pOOCl MepOK 6 Jumepamype - HA 20/106) 6blule, HaA 20J106)
HUdXICe, Ha NOJKOpnyca eénepeou, uoym Ho30ps 8 HO30plo. Dmo mosapuyu, be2ogvle
Jrcepebbsu mepmunbl U oHu Henpuemiemsvl k ucckycmasy. In this sentence the phrase
Ha TOJIOBY BBINIE sAvHU Oup xaiia tokopu Was actualized by adding the word
combinations such as ua 2conosy nuowce, na noakopnyca enepeou.

-O-ya. — Oaspadazu Kexca ycmanapoauw oOupu xagcanracu nup Oyreawnoati Ky
cunmaou, - Tysnune oymu epea mekkanoa maiép oynrap skanoa, a? - Ilpuuem 30eco
mysiHune oymu? — oypunnaou Epemenxo coooanux ounan. - Xa, u...e. Tysanune oymu
WYHAKAAM NPUYEMKU. — MAPOKIAU MAWUHACU2A CYAHCAH JHICUKKAKUHA OKCOKOJ ycmdad

Kuzuwub kemub oacmeoxuu wanamuiiaou (M.Wned, E.IleTpoB). as you can see the
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phrase mysinune oymu epea mexxanoa Was understood by personage Yeremenko as
free word combination. And this made the master angry. And his anger was
expressed in his reply: mysnune oymu wynaxasm npuuemxu (what is the tail of a
camel doing here?). And this provided comic shade to the personages’ speeches.

7. Phraseological convergence is a method which occurs by joining two or more
phraseological methods in one text. For example, the phrase Fou 6oiica 6oxap, cys
cotiea oxap becomes boiui-botiea, cys couiea oxap and this is called convergence. In
order to make Forestie Durua happy a character in the book “My Wife” by Guy de
Maupassant calls the people working with him at magazine “The French Life” in
Paris as Tous les hommes sont bétes commes des oies et ignorants commes des
carpes. OdamnapuuHe XamMmacu — upm omu 8a axmox, Xeu OupuHuHe MyHKAOaH
gapxu uyk. This is one of the national phrases used in XIX century by Balzak and in
XX century by R.Rolan and others. This PPhUs were originated based on the fish
carpe in the French language which has got round and sharp eyes and its mouth is
always open. The author used 2 phraseological units bétes commes des oies — (Stupid
as a goose) ro3mek axmok and ignorants commes des carpes (ignorant as a carpe)
kapnoex omu in one sentence and managed to used contamination and phraseological
convergence in one single context.

8. Allusion is the method of using the phraseological units as “a part” and
expressing the sense of a traditional nationwide phraseological unit. In speech a
certain part of some phraseological units is used like metonymy.

For example: let’s analyze the PhU acheter le chat dans un sac. In most case it is
used in the form le chat dans un sac and it means the whole PhU without «acheter.
As in this example Cymmonnune ynxacu mynou. ['ypunnab camoea ypraémean
2YAXAHHU ACMA-CEKUH KAGLAp KAH, KYKCUOAH, CO8VK (hapéo omuaubd uuxou: Box,
Homapo 6ona-s, Homapoeuna bona! Maman 60pxum, Xaulaku omHu emea ypeamcaue,
mypbonune mazunu mewap smuui. 1ypoomewap, cen o6yaoumne, Howkyp! YV oyné, oy
Oyué bepean mysumea posu smacman... (S.Siyoyev). Allusion can be used by the

characters of books in the Uzbek language: - Xypaukoa ows ecanoan xypa, mywmaab
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KOH I0M2eaH Xam MawvKyimu,- 0eb Kyuoum-oa, oedu Hamosz60ii omaxonea 3»mupo3s
ounoupud» (H.Tukhtaboyev). In this text the character uses some free word
combinations which are close in meaning and structure to give the sense of the
proverb seunub suuacanoan kypa, mux mypu6 yrean sxuu. Complete examples for all
above mentioned methods in 3 languages are available in the dissertation.
Conclusion.

In conclusion - the transformation of proverbial phraseological units, the
occasional changes made by nationwide proverbial phraseological units of the
compared languages in a literary text while the study of their stylistic peculiarities,
the use of these phraseological units by the masters and their stylistic achievements
were proven.

Based on the investigated materials the occassional transformations of the
phraseological units: a) structural enlargement of the phraseological units; b)
Insertions; c) contamination of the phraseological units; d) synonymic, antonymous
and situational substitutions and neologisms; e) Ellipsis; f) Secondary actualization;

g) phraseological convergence; h) Allusion were available in all three language.
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